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AHHOTaUs

B cTaTtbe aHanM3UPYIOTCS CTpaTernu mepeBoaa puande-
CKOJi TEPMUHOJIOTUY, BBIGOP KOTOPBIX MOXKET ObITh OOYC/IOBJIEH
KaK aZjpecaToM IiepeBojia, TaK M y3ycoM TepMuHa. [lepBasi cTpa-
Terusi OCHOBaHA Ha aaIITalliy MCXOIHOTO ITOHSTHSI K IIPAaBOBO
TepMUHOJIOTUY, TIOHSITHOJ afipecaTy repeBoza. Bropas — craBut
CBOEIJA 11eJIbI0 IPYUBJIeYb BHMMAaHMe ajipecaTa K pasJIMumsiM MeXK-
Iy TIpaBOBBIMM CHCTE€MaMM, 3aCTaBJISISI [IEpeBOIUMKA ITpuberaTh
K OIucaTeIbHbIM (popMyIMpoBKaMm. B cTaTbe MccIemyoTcs Tep-
MMHBI U3 pa3JIMYHBIX OTpac/eii rpaskIaHCKOTOo ITpaBa. B kauecTse
MeTO/Ia MCCIeIOBaHMsI BBIOpaH CPaBHUTEIbHO-TIPABOBOI aHAIN3
MoHATUM. Kpome TOro, COMOCTAaBISAIOTCS CEMaHTUKA U Y3YC Tep-
MMUHOJIOTUYECKUX eIVMHUI] B aHIJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.
B pesynbTaTe MPOSICHSIETCS 3HAUEHMe y3yca M ajipecaTa JIeKCH-
YeCKOJi eIVHUIIBI B ITPOLiecce BbIOOpa ITepeBoIUeCKOii CTpaTerum.
V3yc BO MHOTUX CTy4asiX CIIOCOOEH pacIiMpUTh MOHATUITHOE
T10jie TEpMIHA ¥ ITIOTPe60oBaTh KOMMEHTHUPYIOIIETO ITepeBoa.
Anpecat nepeBojia TaK’Ke HEIIOCPEACTBEHHO BIMSET Ha BHIOOD
aJanTUPYIONIEero uin “ocTpaHsmiero” mogxona. Takum obpa-
30M, KOMMYHMKaTUBHAS 3a/1a4a, a, 3HAYMUT, ¥ BbIOOP IMepeBOo/I-
YeCKO¥ cTpaTeruu OyIeT OnpenensiTbCs 1eIbIM PSIAoM (HaKTOpPOB.

KinioueBble cJIOBa: repeBouecKast CTpaTers, aganTupy-
011 IepeBo, “ocTpaHeHMe”, afipecaT mepeBoa, y3yc.

[IpaBOMEpHOCTH 06pallleHNsI K UCCIeA0BaTeTbCKMM, KOMIIa-
pPaTMBHBIM CTpaATerusiM B IepeBofe MPaBOBOI TEPMUHOIOTUN
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BpSIJI /I HYKIAeTcsl B 000CHOBaHMM. [IeiiCTBUTENbHO, TOJMBKO Ta-
KOJ TIOJXO/, K I0PUANYECKOMY ITepeBOY TIO3BOJISIET ONPEeNeIUTh
00BEM U BCe coflepsKaTe/bHbIe 3JIeMEeHTbl TEPMUHOB, BBISIBUTh
CMBIC/IOBbIE COBMAMIEHUSI U PACXOKIEHMSI MeKIY TTOHSITUSIMUA,
MIpUHAJIEeKAIMMI Pa3HbIM ITPaBOBbIM cucTeMaM. OmHAKO, Ha
sTare MoMcKa SKBUBAJIeHTa BCEra MOSIBJISIETCS BbIOOP — MONTH
JIM TI0 TTYTY “TIpUOMVKeHUs”, afanTayuy UCXOAHOTO ITOHSITUST
K TEpMMHOJIOTMM, IIPUBBIYHO¥ [IJIS1 a[ipecaTta repeBojia, Uan B Ka-
YyecTBe IepeBOIUeCcKOoi cTpaTernu BbIOpaTh “ocTpaHeHne”. DTOT
tepmuH B.B. IIIK/I0BCKOro ObI7T 3aMMCTBOBAH M3 JIMTEPATYPHOTO
aHa/IM3a U, HapsIAy C TTIOHSITHEM afalTUPYIOIero repeBoaa, uc-
MI0JIb3YEeTCS B COBpeMeHHOM nepeBofoBeneHnn [Komuccapos
2000]. Lienb “ocTpaHeHus1” B IOPUIMUECKOM TIEPEBOZE — ITPUBJIEYD
BHMMaHMe aJipecarta K pa3JInuysiM MesKIy TPaBOBbIMM CUCTEMaMMN.
JIJs 9TOTO MPUXOAUTCS CO3AABATh OMMCATENbHYIO Ppasy, KoTopast
He CyI[eCTBYeT Kak TEPMMH B ITPaBOBOJ1 CiCTeMe aJipecaTa repe-
BOJIa, HO CITOCOOHA ITepeaTh CyTh IIPABOBOTO SIBJIEHMSI.

B mpakTuKe 10pMIMUeCKOTO ITepeBo/ia Ha aHIIMIACKIIA SI3bIK
OJIHOTO ¥ TOTO K€ TeEpMMHA He BCera BO3MOXHO CJIeJJOBAaThb Off -
HOJ cTpaTernu. B 3aBUCUMMOCTY OT 11e/IeBO¥ ayaAUTOPUM U HeoO-
XOIMMO TITyOMHBI PACKPBITHS TTOHSTHUS ITPUXOAUTCS Al TUPO-
BaTh ITePeBOAMMOE TTOHSTHE WM ITPuberaTh K “OCTpaHeHUIO .
[TpuMepbl, WITIOCTPUPYIOIINE 11e/1eCO00Pa3HOCTh M3MEHEeHUST
TIepeBOIUECKOii CTpaTerny, MOXKHO HaliTH B cepe KOPIIOpaTHB-
HOTrO ImpaBa. Bo3sbMéM TepMuH ‘ycmasHwili kKanumasn’. B aHrio-a-
MEepPUKAHCKON I0PUANYECKON TUTepaType pOCCUICKOMY MTOHS-
TUIO COOTBETCTBYET TepMMUH ‘share capital’. OnHaKo, B poccuii-
CKOM TIpaBe 3TOT TepMMH MPU3HAETCS SKBUBATEHTOM POCCUIL-
CKOTI'O TOJIbKO, KOT/Ia peub UAeT 00 aKIMOHEePHBIX O0IIeCTBax.
Be[b, Kak MPU3HAIOT OTEUEeCTBEHHbBIE IPABOBE/IbI, POCCUIICKOE
KOpHOpaTUBHOE TMpaBO pPa3BMBAJOCh MOJ BAMSHMEM Kak
aHIVIO-CaKCOHCKOJ, TaK ¥ HEMEILIKO CHCTeMbl IIPaBOBBIX MHCTH-
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TyTOB [CyxaHoB 2016]. Bo3M0OXHO, TO3TOMY B HEM IIPOMUCXOAMIA
MHTepdepeHIINSI TEPMUHOIOTMYECKUX 3aIMCTBOBAHMI M M3 aH-
IJIOSI3BIYHBIX, Y 3 HEMEIIKMX MCTOYHMKOB, KOTOPas YCIOKHSIET
0061yI0 KapTUHY. U, XOTs ceMaHTMKa ‘share’ mo3BossieT 0003Ha-
YUTH HE TOJIBKO aKIIMIO, HO U IOJTI0, B aHIVIMICKUX BEPCUSIX POC-
CUICKUX YUPEOUTETbHBIX TOKYMEHTOB OOIIECTB C OTPaHNYEHHOIA
OTBETCTBEHHOCTbIO, y KOTOPHIX HET aKI[MOHEPHOT'O KaIuTasia,
CKOpee MOKHO yBUIEThb clioBocodyeTaHue ‘charter capital’, He
OuYeHb YaCTOTHOE JIJIST aHTJIMIICKOTO IpaBa, a, [7TaBHOe, OMMIChIBA-
I0IIlee TIOHSITHE C IPYTOii CTOPOHBI. Takast ske JIOTMKa JIESKUT B OC-
HOBe TepeBoAa MOHSITUS ‘0011 yuacmus’ 3K30TUUHBIM [IJIST
aHIVIO-CAKCOHCKOTO TpaBa TepMUHaMU ‘participatory interest/
unit’. ITpy 3TOM ¥ ceMaHTHKa TepMMHa ‘share’, M y3yC TepMUHOB
‘share’, ‘share capital’ BrioHe TTO3BOJISIIOT 000iTICh 6e3 “ocTpa-
HSIIOIIEero” rmepeBoaa.

HeMmHoro npyrast MUCTOpUSI IIPOU3OIIIA C TEPMUHOM ‘KOPNo-
pamusHslli 002080p’. [I7Is1 HETO B MHOCTPAHHBIX KOMITAHUSX,
TIpe/iCTaBJIEHHbIX B Poccumt, MCITOMb3YIOT HEOOBIUHBIE JIJIST aHT-
JIMIACKOTO TIpaBa BapuaHThI ‘members’/participants’ agreement’
(M make Kasibka ‘corporate agreement’). O6bsICHSIETCS CO3/IaHMe
COGCTBEHHOTI'O TEPMIMHA TEM, UTO COAEPIKaHMe MTOHSITUS ‘KOpno-
pamusHblli dozosop’ mupe Kiaaccuueckoro ‘shareholder/
shareholders’ agreement’: KOpOpaTUBHBIN JOTOBOP MPU3BaH
pPeryamMpoBaTh OTHOIIEHMS BO BCEX BUIAX XO3SI/ICTBEHHBIX 00-
IeCTB: “Yuacmuuku xo3slicmeeHH020 06ujecmaa unu HeKomopbole
U3 HUX 8npase 3axkauumes mexcdy coboii KopnopamueHulii 0020-
80p 00 ocyujecmeayieHuu c80uUx KOpnopamueHslx npas (002080p 06
ocyujecmeajieHuU hpas yuacmHuko8 oouiecmad ¢ 02paHuueHHoli om-
6emcmeeHHOCMbI0, AKYUOHepHoe coanauieHue)... “ [cT. 67.2 TK PO].
[Tpu 5TOM BO B3aMMOJECTBUM C MHOCTPAHHBIMM MapTHEPAMM
YacTO HeOOXOAMMO ITPOCTO 0003HAUNTh KaTEerOpuio IIPaBOBOTO
SIBJICHUSI JT TOKyMeHTa. B 3ToM ciyuae ymecTHee OyaeT KOH-
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KPeTU3UPYIOIINI ITepeBO/I, TO €CTh He YUMUTHIBAIOIINIA BCe 0CO-
6eHHOCTM ITPaBOOTHOIIIEHMIT BO BCEX BUIAX XO3SMCTBYIOIINX
CYOBEKTOB B KaTeropmu ‘Kopnopayus’, To eCTb IPpUBBIYHOE CoUe-
taHue ‘shareholder/shareholders’ agreement’. V1 TONBbKO B C/Ty4asix,
KOTJa He0OXOAMMO TTOAUEPKHYTh CIIEIU(GUUHOCTb POCCUIMCKUX
MHCTUTYTOB (OCOOEHHO, eC/IH IPU ITOM €CTh BO3MOKHOCTb ITPO-
KOMMEHTMPOBATb TEPMMIH), TO aJalITUPYIOIINI TepeBO, BIIOJHE
MOKeT YCTYIIUTb MECTO “OCTPAaHSIOLIeMY”, TO €CTb ONNCATeNb-
HOMY, KBa3UTE€PMUHOIOTMYECKOMY.

Cnemyroniuit mpuMep WUTIOCTPUPYET APYTYyI0 KOMMYHMKA-
TUBHYIO CUTYyalIMI0, KOT[Ia TPUXOOUTCS TTOTHOCThIO OTKA3bIBATh-
Cs1 OT UCTIO/Ib30BaHMS CYIIECTBYIOLIET B SI3bIKe-PelUITEeHTe Tep-
MUHOIOTYM. Tak 0GCTOUT [Ie710 C TEPMUHOM aHIJIMIICKOTO ITpaBa
‘liquidated/stipulated damages’ v poCCUIACKOTO ‘Heycmotika’. 9T
TIOHSITHUSI, B KOTOPBIX, 6€3yCIOBHO, MOXKHO OOHAPYKUTh HEUTO
o0111ee, CBSI3aHbI C COBEPIIIEHHO MPOTMUBOTIONOKHBIMY ITPABOBbI-
MU TMoaxomaMu. Beib aHIIMiicKue Cyabl TIOATBEPKIAIOT ITPaBO
CTOPOH BKJIIOUATD B IOTOBOP IMOIOKEHMS O IITPAdHBIX CAHKLIMSIX
3a ero He}CIOJTHeHMe TObKO B peIKUX CJTy4astX, a TI0 POCCUICKO-
My 3aKOHOZ,ATEeNbCTBY ‘HEYyCmolika’ Kak pa3 sIBJsIeTCs TaKOii 4acTo
BCTpeyvaloleiicsl B JOroBopax caHkiueii: “Heycmotikoii (wmpa-
(om, neHeil) npuzHaemcsi onpedeneHHAsE 3aKOHOM WU 002080POM
deHexcHasi cymma ...” [cT. 330 'K P®]. [TosToMy B riepeBo/ie Ha pyc-
CKUit TOUHee OymeT onucartesnbHas dbpasa ‘3apaHee oyeHEHHble
yObimKU’, 2 SKBUBAJIEHTOM TEPMIHA ‘HeyCcmolika’ MOXKeT CTaTh
dbopmynupoBka, ykaspiBalolas Ha HeOObIUHOE [IJIsI aHIVIO-aMe-
PUKAHCKOTO IpaBa siBjieHue — ‘stipulated penal sum for breach’.

COXKHOCTY B BbIOOpE 5KBMBAIEHTA MOTYT ObITh pe3yJbTa-
TOM Pa3BUTUS TPABOBBIX MHCTUTYTOB, KOTOPbIE M3HAYATbHO
ObUTM 3aMMCTBOBAHbI U3 IPYTUX IPABOBBIX CUCTEM. B momosnHe-
HJe K HUM B IIpaBe pelumeHTa MHOTIa CO3al0TCs MOIBU/IbI,
KOTOpbIe He BbIJIeJISVINCH B OTAeIbHOE TTOHSITHE B MCXOAHOM pa-
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BOBOI1 cucTeme. Takum 06pa3oM, B pOCCUIICKOM ITOSIB/ISIETCS IBa

YTOUHSIIONIMX TepMMHA. TaK CIyUYMIOCh C TTIOHSITUSIMMU ‘ONYUOH’
1 ‘onyuoHHblli dozosop’. B 2015 romy B 'K PO rosiBuiInCh iBe HO-
Bble CTaTb¥ — 00 OIMI[MOHHOM IOTOBOPE U OTIMOHe [CT. 429.2,
429.3TK P®]. Ha3zBaHue repsomy JaJi IiepeBof, C aHITIUICKOTO —
‘option contract/agreement’ (daiiie mpocTo ‘option’). JI7st BTOpPOTO

B QHIVIMIICKOM ITpaBe HeT OT/eJIbHOTO TePMMHA, TI03TOMY TIpU-
XOOUTCSI TIEPeBOAUTDh OIMcaTeabHO — ‘Option to accept a

contractual offer’ unu ‘option to enter into a contract.’ 9T hopMy-
JIMPOBKY MPUBJIEKYT BHMUMAaHMeE K OTIMUMSIM MeXK/Ty ITPaBOBbIMU

cucrtemamu. “OcrpaHeHne” B KauecTBe IIepeBOAYECKOi cTpaTe-
T'MM OIIPaBIaHHO BO BCEX CJIyYasX, KOTJa ajariTalys TepMuHa
K IPYTOJi PaBOBOi CCTEME MOKET TPUBECTU K KPUTUUECKUM

MTOTEPSIM CMBICTIOBBIX 37IEMEHTOB.

Ha mepBbIii I1aH B MOMCKE 9KBMBAJIEHTA MOXKET BBIXOIUTD
TpaBoBasi MOIOTI/IEKa, CBsI3aHHAsI C KOHKPETHBIM y3ycoM. Bo3b-
MeM (I0BO ‘legal’ ¢ MIMPOKMUM 3HAUEHMEM OTHECEHMS K MpaBy,
3akoHy. OmHako B cyioBocoueTanuu ‘legal and equitable (remedies)’
‘legal’ mpuobpeTaeT aApyroe, KOHKPETU3NPYIOIee 3HaUeHe —
npotuBonocTtasienus O6mero mpaBa (Common law) rmpaBy
CnpasemymBoctu (Equity). B aTom ciryuae MoskeT moTpe6oBaThCs
He IIPOCTO “OCTPaHSONIMI” IIepeBo/I, HO ITOJTHOLI@eHHBI KOM-
MeHTapuii, paCKpbIBAIOIINIA CyTh MOHSATUS. K cuacThio, TaKoe
MOrPYy’KeHME B aHIVIO-CAKCOHCKOE MpaBo HYKHO He Bceraa. Pac-
CMOTPUM PacXoxy0 ¢GopMy/Ty IOroBOpHOro npasa ‘Terms and
conditions’, B KOTOpOIi ‘conditions’ yka3bIBaeT Ha IMOJIOKeHUS J0-
rOBOpa, HapylIeH)e KOTOPhIX MOKET IIPUBECTU K HoJiee cepbes-
HBIM ITPABOBBIM IOCIEACTBUSIM, UeM HapyIeHue ‘terms’. Poccuii-
CKOe Xe TPaBo He KIacCuUIIMpyeT YCIOBYS JOTOBOPOB TaKUM
06pa30M U UCIIONb3YeT OTHO MOHsTHE — ‘ycnosue’ [cT.432 TK PO].
TpaauiMoHHO 9Ta mpobsieMa paspeniaeTcsi TOCpPeICTBOM ajar-
TalM aHIIMCKMX TEPMMHOB ¥ BIOOpA OIHOI0 00001 aI0IIero —
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JIBa TIOHSTYSI 00beIMHSIIOTCS B OMHO. Takasi cTpaTerusi B JaHHOM
cTydyae MpeCTaBIIsIeTCsT BIIOJTHE 000CHOBAHHO. Beb B aHTINiI-
CKMX JOTOBOpPaX, HECMOTPS Ha CYIIECTBYIOIIEe C He3araMSITHBIX
BPEMEH BbIieJIeHVe U3 0011el KaTeropuu ‘terms’ e€ pasJIMyHbIX
TTOIBM/IOB, B TEKCTE JOTOBOPOB 3TU ITOABM/IBI JAJI€KO HE BO BCEX
CIyJasx CrelyajlbHO MapKUPYIOTCS, a TPMUHAIJIESKHOCTD TOTO
VIV IHOTO YCIOBMS JOTOBOPA K OTpeie/IEHHOM KaTerOpum yc-
JIOBMI1 0OBIYHO BBIXOIMUT HA TIE€PBbIi IIJIaH BO BpeMsI CITopa MexX-
Iy cTopoHamu morosopa. Oco6eHHOCTH y3yca 3TOro TepMMUHa
TTO3BOJISTIIOT OTHECTY €ro K KBasu-uamuomam, a ¢ppasa ‘Terms and
conditions’ mpeBpaIaeTcs B Cr1oco6 0603HAUNTh BCE BO3MOXKHbIE
B KOHKPETHOJ ITPaBOBOI1 CCTEME BUIbI YCJIOBUIA 3aK/ITIOUEHMS
IOTOBOpA. A, 3HAUNUT, PYCCKMIT 0600IIAI0IMNIi TEPMUH ‘yci08us’
JIOITyCTUM B KaueCTBe SKBMBAJIEHTA.

Bce ckazaHHOe BbIllIe MTO3BOJISIET CEJIATD CJIEAYIONIVe BHIBO-
IIbI: BO-TIEPBbIX, B BBIOOPE CTpaTerunu rnepeBoja TepMUHOIOTUN
PaBHYIO 10 3HAYMMOCTY POJTb MOTYT UTPATh U IIPABOBbIE CMBICIIBI,
" y3yC TePMMHA; BO-BTOPBIX, KOPPEKTUPOBAThH BHIOOP IKBMBA-
JIeHTa MOTYT pelleNTUBHbIE acIeKThI TepeBofa. Bce aTo Tpebyer
OT IepeBOIYMKA BCEOOEMITIONIETO aHA/IM3a CTOSIIIEN ITepe HUM
3a7aun.
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Abstract

The article focuses on adaptation and alienation strategies in
translating law terms. The first approach relies on the adaptation of
terms to the recipient legal system, using both specifying and gener-
alising transformations in coining equivalents. The second strategy
aims at making the target audience aware of the discrepancies exist-
ing between the two law systems, compelling the translator to create
a descriptive phrase. The method employed in the analysis involves
a comparative study of law terms, as well as addressing semantic and
usage aspects of the terms. The latter may expand the scope of the
meaning and require a more extensive commentary from the trans-
lator. The article also highlights the importance of such factors as the
target audience and usage. Both the strategies may be used in dealing
with the same term, flexibility being the key quality of a translator.

Keywords: adapting translation, alienation, target audience,
translation strategy, usage.



